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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCI-
ENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the Armenian and British people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contracts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 9 February 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exhanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.
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ARTICLE 13
All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations

in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this ninth day of February 1994 in the English and Armenian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For the Government
of the Republic of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

:UUU U3UQ',P
Ub P-phwwfiwjh Luh LJnLUOUWJPIG tQLWOIU1WJI1 UOwgjw

Iawqw4npnLPjtuO I4 ow4wpnLpJWO 6 9wjwuwwfrif :1mipwtqbnLpjtufi
I4ww4wPnLpjtufi d02L IppnLPJW, qJWnLpjwti L dzwmInLjpf

piwqw4UnfibpnLd hwduqnpbwl4gnLpjwfl 4bpmpbpJw L

Ubd Ppfwlmhiujh L JnLUhUWJhfi IoLWGOIWJb UhjgjWL
IdwqwqnpnLpjwfi 41WnwqwpnLpJnLOO L :tIwjwutnwO[ 9wpw4butnLpJWIG
L4wnwjwpnLpjnLO (wjunLhbhnL I4,2qbG npuibu efrwjdwiwqnpqnriq LnqtLbp )

BwGL4nLpJnLG nLIbOwLnq Wpwu4GbL L qwpqwgObL bpInL bp4pObpft L
OpwOg nrLqnnLprtbpl dh2iL pwpbLwdwi4w I4wulbpfl.

:Iunquw6 IhGbpnd., np 14ppnLpJWG, qlUnnlpjwO nL dzwLnLjpt1, hij .ubu
GwL wjk pOUtqwqwlbpnLd 14uAnwp4nq tlhnuiWw nLd~bp0 6
hwdnpOwl4gnLpnLiO L46u4wutnbO pphimwiwgh 6, hwj dnqnqnLprlfibpl dt2L
wtqbi1 ubpi i.LnturdpnfidwGg. L tpnjhwliuJ.dwQfl,

'hjdwGwqnpqbghG hbtzjwLG.

intutuo i

",wjdujtiwqnpqnq qnrqdbpa L4bu'n t ilIwtUnLubG IippnLpJuIO

prlQUiwua nLId bP4nL bplip4bpI' d12h L u4wbpfi quJpq.UgnLOO.

/ rupwunubnq L rJnLpLuIgGbLf,4 bpIlnL brpIL~lbpnud dwpJlwrjiug,

hwumulmnLpjnLifibp1 L I4ppnlLpjWO hin wLqnI14q 4wqdwu4bpi4nLpJnLGflbpl

ttL w l4h 1Wfi hwkudqnpdwtlgnLpjnLOr, L4wui4bp L tulGuwiL4nLdfiibpG,

p1 NUpWUfnLUbLn4 L rjnLlPUWJibLn q IJnLU '9wji wGw.npqnri t4nqdhl LbqoJ L
qpw1wnLpJwfi nLUnLL16wUpnLdQf1 h nLunLgnLda,
qJ upwuNnLUbln 1A rtjnLpugcbLnl. hwiuqnp pw4gnLpnLfi nL

tbnuwfwIUnLdGdbp fl nLUnLgdwi nibnltiph 6 GjnLlPtirb, nlLunLfLIOuJ4iW

6pwqpbpt qwpqwgtkug D Li gOGnLpjnLibrtPi IuqiuJId4bpu4dwfi 2p2w~ w4OrbpnLL.,
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ri WtU.Whn0bLn4 4lPPUiPlnZtwIJbp L wnwp dqbLnq nLunLdwonLpjnLfGif nL
hbuqnmnnLpjnLGfO rjnL11ugOnq wjL toflnghpa.

iNfWUO 2

TlwjdwGwqnpqnq t4nqdbpo tjtbm t fupwIunLubi L fljnLpUJgGbfi
qbLnfLpjwt L LblluGnLnqhfwjh pGuqwqumOGbpnLd hnflIuwGwflnLdfibpl L
hbLnuqnmnLpjnLfJibph qwpqugnLdo Lbnluwqwup6 hbnwgpgpnpjnLGi
ibpl4wujwgGnq IuGrIfipGbpi 2fnLp2, libpwnjUL brl14nL bpL4pfibpnLd qplnww L

hbLuwqnuliw4Lw huflthIflflubpL 02l e wl hhQwa tRwGliw hwduxtnpw4gnpJnLGO:

:flqUZ 3

nwLjdwGwqnpqnq tinqdbpo ttjimg t NupwlunLubtG L, rljnLpwg~bfG
qrIpuw~wulLPjuO, tLIlrpwutiwn wQbuth, w. nwpnrwluwG wpbuumhl,, Iinnjlh,
hbnnLutuwnbunLpjwG La rauJr njl, dwptnwpwtLbInLPJWO, puwGqwpwGGbi L
ltnwbpwupwhbph, qpwrlwpwGtibph L wptuhqiObph nL WJL dZtwnLpUJhG
pwqwqwnbpnLd wmdihwliwi 4wu4bpa:

:inqluM 4

8nLpwjmwGJnLp 'InjdwGu.npii~nlh4f nqd ltimp t NIUPWILUh hip
LnwpUJpl nLd d JnLU '1wjdwGw .rpqnq tnqd dzw4nLpwjilO L mbqbt4wuu4w4w0
LbGupnGGbph utbqnLtdd :Iwduwwujoqp i itiuqtunwIibpfg plunq

qolnpnLlibnlLpjiuj 1Lqatw 4bptutfl 6 hpIwpt14uJOugdUwG nLqqnLpJU1p h u4tlmp t
uunbq6ih pnLnP t4wjdwuGhbpl hip oI'bOU llnLpjwu L hfimpwtfnpnLpjnLGibph
uwhwGGbpnLt oqlbLnL htudwp w)rmhuh 14bGtnpnOGbphG: .UzwIlnpwjhG L
fliqbLi4wILUOG 4lbGU1pnOibip* wpunwhwjtnLpfjnLfiG hP dbg UilbIn t Obpwati

r upngGbpal, LhqUIJ nLunLgdwG h IumhnnLwfbpr3, qpui wGGbpa,
qjnLLnwpwpwL4wIG lbGmupnOGbp L WX hwuLnwunLpjnLOGbp, npnGL) 14wpnq bG
6wwJbL unLjG 9wdIwdwjGujqph GtunwGbphG:
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:iflrqua 5

"1wJ1dwfiwu.npqnq Lfnqdhpn u4b- IPlU4lunub bp4lnL bll pGbpnLd
dwdnLlLl 6 hpwtuwpwtLawl.l luwqdwltbpunLpnLG~bPh dh2L WuGdh2u4Wli
hwdwuqnpdwUlgnLpnLOlO:

lflqqUO 6

qIwjdwfiwqnpqnq Linqdhp u4hbtp t rlJnLpuighGb wqqwj G
dUJOwn~qLpJWO u4whu4wdwQ d2ngwnnLdObp dwuDG uibqb~wuiwLiwfi
ipnluwfiwl4nLdD:

IWLrwU1 7

qlwjdwGwqnpqnq L4nqdbpa u4mbtp t upwunLubG
hwdwqnpuw4gnLpJnLill Ipb~g hwudwulwuwufuwD iwpd Htiph 02L
hbfOtuuL4wjtiG (copyright) hpwqnL~Gh L hipbg opburlpnLpjw( uwhdwOiQbpnLd
d uwdwfwlw4qnp oqnuijqnpddwO hwdwp uipwdwrpdiO pwnLGLpGbp
(lending rights) tbntuwrlwpa u4wZmu.~winLpjnLGQ:

Ifl11U 8

qluwjdwlunnpqnq tlnqldbpl ujbutp t tupurLubh li ublpD bpl4nL
bpt4ptbpO bphtwuwpqnLPJji L wtdhwl4wci hwduJqnp6wtgnLpnLO Optifig
bptLnwuwprwi4mwi 4ujdwIbpun4nLpjfLOipibht dh"

fnrqwu. 9

qlwjdwuGuwqnpqnq Linqdbpl u4hbu t: tIpulUnLUb tnfLphqdft
qwrpqujgnLdj hpLjnL pL Ipbpiith 02L
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:INq'quo 10

"qwjdw wqnpqnrl. 4nqIbpa ulbtg Ut NpIwIunLUbG
hwdwqnpdwI4gnLpJnLGO uu4npnwjtiO 4ujqwLu bpl1upjnLGbbpu 004 hklLbU

OwL, JnLpUwjUnLp bpI4pnLd UUlinpuiwjhG dhgwnnLObph', thnluwrluup6
dwuOwgnLpjnLGO:

:inrwuo 11

wjdwja wnpLInq 4nqdbpPeL uL4bmg t hwdwu4wuutuw bRjwfw~inq
rjnLpugfbO unLJ :ILiWwjOqpnLd O2L.wI6 pfwqwqwnfibpnLO, bpLpbpig
dblnLd, 4wqwti4bpu4qw6 ubdIhwpfbp G, LfwowmnObphGI, ip1gnLdhbpfG,
gnLgwhwtirlbu~bphG, unphprudnqnqbphG, uhdL4najnLtIhbphG LL
hw~r Ou4nLubphGi tdwuL4gnLpJnLGOi:

fINqUa 12

'rlwj~wL~uwtnpqnri Lnrbp! L4btI t tupwtunLubfG wfiI2w4wG
hwpuJwqnp6w4gnLpjnL jp L thntwOwLnunLLbpP n 4wnwwl~wlp4wG
I4wqdLu4bpu4nLpnLOrbph h21L wjG PnLn p pwqwqLwnfbpnLd, npnO 0Zquw6
bG UnLJc 9 wdw JOLUqpnLO:

:flNWU 13

UnLJG wtlw6 JLwqnLLO G2LW6 qilp6nLObnLpJWG pnLnp wbuwL4Ibpp
lhwtwu4wuiwuuwbO wjG lwjdwiuqnpqnr. 4nqtlh u4bmnLpjnLfnLd qnp6nq
opbfiRGbphi Ll 4wLnGbphG, npinbq rjpwcip hpw4wGwgqnud bG:

ifln.Uo 14

UnLJG =iwdwdwjwfiqplh hpwqnp6dwO OLwLnw4nq npu4bu Ubd
Pphn hwfJi h 9jnLUhUWjhGI hrtwflqwjfh UhwgJWL lawqLqnpnLPJWG
L4wtLUqwpnLpJUO q.uwqnp qnp6wUwL hwfrlbu lqwu

Pphmw~wwjuhjnphnprW (British Council):
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:iAnruo 15

qlwJdwGL~unpqnrl Lnqdbph bpI4wjwgnLghIObpo wihpwdbzwnLpJwG

rlwjtjnLd I4W I dJnLU L4nrtdhl tIurtpwIlpnq u4btjn t hwGrhu4bG npu4bu tuwaG
hwGi6Gwtdnrin0J w tibp, 9GtWpI.bLnL UnLJJ : w6tWjWjqpjWfi n wnlqnq

qwupqwgnLdrjbp[:

:lnqqu 16

(1) UntjG :wdwjujjLuqhp0 u~lbtng t nLOti dbp dQmOb utnnpuopidw

ophg:
(2) U ju ,:iwdtuwjlOujqhp nLO1f db2 4Lfhlt 5 Lunph dwItlbunnq L rlpwOthg

hbnn tL 4drnwl nLdht db2 ihGjL 6 widhu' u14u uuj5 opg, bpp "wjsdwOwnpqnq
Linqdbphg Lih.I rlqwGwUJqhLwI4wG t'unqn4l4ln diJnLUlf qpujqnp 14tpu4nq

LdwOLnLgI utiwjdtuiwqp ' rwuirppgdwG 4ipwpbpjw.:

h hwiqwuu4wgnLdfi .bpl 2wpwrlpqwuh, GbpgnuLnnpwqpjwLGbp"
U4Uw2WUnpbO JIwqnpiw6 hipbtg h uwtU4wlmwutuuO 4IrJWnwqwlpnLpJnLOGbp
i4nqftg, uurnpwqpglO unLjO :iwdudwjwJqP:

Sthbmwpqtup 19 94 p.

4wULnwpd t L InGqnG uJqwlqUnuL,

bpI4nL nbpudpO L hwwqnp WG:

Ubo rPtlSUub'31a b% 4:flt'UuUl'b
hnLUbqUItUsh UhUB3UL

suqu tfNPNfl3Ub LUfnU4UPI'Ia3UU
HflMAJhO

JOHN MAJOR

WGLbpbo L hwjphG3 LhqnLribpnq:

qU3UUSULjt, UgPU'TtbsI:NuI'Ub

LuTuwr-Psub 'TSSN

L. TEFR-PETROSSIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP(tRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D'ARMtNIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Arm~nie (ci-apr~s d6nomm~s << Parties con-
tractantes >>),

D6sireux de renforcer et de d~velopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les dchanges et la cooperation dans les domaines de 1'&Iu-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et arm6nien de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de 1'&lucation :

(a) En encourageant et en facilitant la coopdration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s concer-
nent l'&ducation dans les deux pays;

(b) En encourageant et en facilitant 1'6tude et l'enseignement de la langue et de
la littrature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la cooperation et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et matriels p~dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des

6changes et de la recherche sur des probl~mes d'intdr&t commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop&ation directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les

domaines de la litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cindma, de la

I Entr6 en vigueur le 9 fdvrier 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 16.
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t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
mineront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions < centres culturels > et « centres d'information
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth -
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'ddition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs chargdes de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de prPts.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organisdes dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans Fun ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.
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Article 13
Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la

16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays ofi elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15
Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que

n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres le 9 f6vrier 1994 en langues anglaise et arm6nienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Arm6nie:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR L. TER-PETROSSIAN
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